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อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ 

รัฐภาคีแห่งอนุสัญญานี้

โดยพิจารณาว่า  กฎบัตรสหประชาชาติตั้งอยู่บนหลักการของศักดิ์ศรี
และความเสมอภาคของมนุษย์ท้ังมวล และโดยพิจารณาว่า รัฐสมาชิก 
ได้ประกาศตนที่จะร่วมกันดำ�เนินการ โดยร่วมมือกับสหประชาชาติ  
ให้บรรลุถึงเจตนารมณ์ประการหนึ่งของสหประชาชาติในอันที่จะส่งเสริม 
และสนับสนุนความเคารพและนับถือในสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพ 
ขั้นพื้นฐานของมนุษย์ทั้งมวล โดยไม่มีการจำ�แนกความแตกต่างในเรื่อง 
เชื้อชาติ เพศ ภาษา หรือศาสนา

โดยพจิารณาวา่ ปฏญิญาสากลวา่ดว้ยสทิธมินุษยชนแหง่สหประชาชาติ
ประกาศว่ามนุษย์ทั้งมวลเกิดขึ้นมาอิสระและเสมอภาคในศักด์ิศรีและสิทธิ
และทกุคนมีความชอบธรรมทีจ่ะมสีทิธแิละเสรภีาพซึง่ไดร้ะบไุวใ้นปฏญิญาฯ  
โดยไม่มีการจำ�แนกความแตกต่างใดๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องเชื้อชาติ  
สีผิว และชาติกำ�เนิด

อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติ
ทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ 

(International Convention on the Elimination of All Forms 
of Racial Discrimination)
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International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination : CERD

The States Parties to this Convention,

Considering that the Charter of the United Nations is based on 
the principles of the dignity and equality inherent in all human 
beings, and that all Member States have pledged themselves  
to take joint and separate action, in co-operation with the  
Organization, for the achievement of one of the purposes of the 
United Nations which is to promote and encourage universal 
respect for and observance of human rights and fundamental 
freedoms for all, without distinction as to race, sex, language or 
religion,

Considering that the Universal Declaration of Human Rights 
proclaims that all human beings are born free and equal in 
dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights 
and freedoms set out therein, without distinction of any kind, in 
particular as to race, colour or national origin,

International Convention on the Elimination of All Forms 
of Racial Discrimination

Adopted and opened for signature and ratification by General 
Assembly resolution 2106 (XX) of 21 December 1965 entry into 
force 4 January 1969, in accordance with Article 19
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โดยพจิารณาวา่  มนษุยท์ัง้มวลเสมอภาคกนัตามกฎหมาย  และมสีทิธิ
อันชอบธรรมที่จะได้รับการคุ้มครองทางกฎหมายจากการเลือกปฏิบัติใดๆ 
และจากการกระตุ้นใดๆ อันอาจก่อให้เกิดการเลือกปฏิบัติ

โดยพิจารณาว่า สหประชาชาติได้ประณามลัทธิล่าอาณานิคม
และการปฏิบัติใดๆ อันก่อให้เกิดการแบ่งแยกและการเลือกปฏิบัติ  
ไม่ว่าจะเป็นในรูปแบบหรือในแห่งหนใด และว่าปฏิญญาสากลว่าด้วย 
การคืนเอกราชให้แก่ประเทศและกลุ่มชนท่ีตกเป็นอาณานิคม ลงวันที่ 14  
ธันวาคม 2503 (ข้อมติสมัชชาสหประชาชาติที่ 1514 (XV)) ได้ยืนยัน 
และประกาศอย่างหนักแน่นถึงความจำ�เป็นที่จะต้องล้มล้างการแบ่งแยก 
และเลือกปฏิบัติใดๆ อย่างรวดเร็วและโดยไม่มีเงื่อนไข

โดยพจิารณาว่า ปฏิญญาสหประชาชาตว่ิาดว้ยการขจดัการเลอืกปฏบิตั ิ
ทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ ลงวันที่  20 พฤศจิกายน 2506 (ข้อมติ 
สมัชชาสหประชาชาติที่ 1904 (XV)) ยืนยันอย่างหนักแน่นถึงความจำ�เป็น
อย่างเร่งด่วนที่จะขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติท่ีมีอยู่ท่ัวโลกในทุก 
รูปแบบและทุกแง่มุม และการเสริมสร้างความเข้าใจและความเคารพ 
ในศักดิ์ศรีของมนุษย์

เช่ือม่ันว่า ลัทธิใดๆ ที่ตั้ งอยู่บนพื้นฐานของความคิดที่ว่าคน 
เชื้อชาติหนึ่งเช้ือชาติใดเหนือกว่าชนเช้ือชาติอื่นเป็นความคิดที่ผิดในทาง
วิทยาศาสตร์และในทางจริยธรรมของสังคม ทั้งยังเป็นลัทธิท่ีอยุติธรรมและ
อันตราย และไม่มีเหตุผลใดๆ ที่อาจรองรับการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติได้ 
ไม่ว่าในทางทฤษฎีหรือในทางปฏิบัติไม่ว่าจะแห่งหนใด
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Considering that all human beings are equal before the law  
and are entitled to equal protection of the law against any  
discrimination and against any incitement to discrimination, 

Considering that the United Nations has condemned colonialism 
and all practices of segregation and discrimination associated 
therewith, in whatever form and wherever they exist, and that 
the Declaration on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples of 14 December 1960 (General Assembly 
resolution 1514 (XV)) has affirmed and solemnly proclaimed the 
necessity of bringing them to a speedy and unconditional end,

Considering that the United Nations Declaration on the Elimination  
of All Forms of Racial Discrimination of 20 November 1963 
(General Assembly resolution 1904 (XVIII)) solemnly affirms the 
necessity of speedily eliminating racial discrimination throughout  
the world in all its forms and manifestations andof securing  
understanding of and respect for the dignity of the human person,

Convinced that any doctrine of superiority based on racial 
differentiation is scientifically false, morally condemnable,  
socially unjust and dangerous, and that there is no justification  
for racial discrimination, in theory or in practice, anywhere,
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ยืนยันว่า การเลือกปฏิบัติระหว่างมนุษย์บนพื้นฐานของเชื้อชาติ  
สีผิว และเผ่าพันธุ์กำ�เนิดเป็นอุปสรรคประการหนึ่งต่อความสัมพันธ์ฉันมิตร
และสันติภาพระหว่างชาติ และอาจก่อกวนความสงบสุขและสวัสดิภาพ 
ในหมูช่น  และความสมานฉนัท์ระหวา่งผูท่ี้อาศยัอยูเ่คยีงขา้งกนัแมแ้ต่ภายใน
รัฐหนึ่งรัฐเดียวกัน

เชื่อมั่นว่า การคงอยู่ของอุปสรรคขวางกั้นทางเชื้อชาติไม่สอดคล้อง
อย่างยิ่งกับอุดมการณ์ของสังคมมนุษย์ใดๆ

หวั่นวิตก ต่อการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ ซึ่งยังคงมีปรากฏให้เห็น 
ไดเ้ดน่ชดัในพืน้ท่ีบางแห่งในโลกน้ี และตอ่นโยบายของรฐัซึง่ตัง้อยูบ่นพืน้ฐาน
ของความเหนือกว่าทางเช้ือชาติหรือความรังเกียจเดียดฉันท์ อาทิ นโยบาย
แบง่แยกผวิในแอฟรกิาใต ้การแบ่งแยกกลุม่ และการเลอืกปฏบิตัทิางเชือ้ชาติ

มุ่งมั่น ท่ีจะจัดให้มีมาตรการต่างๆ ท่ีจำ�เป็นในอันที่จะขจัดการเลือก
ปฏบิตัทิางเชือ้ชาตใินทุกรปูแบบและทุกแงม่มุอยา่งเรง่ดว่น  ตลอดจนปอ้งกนั
และตอ่สูก้บัลทัธแิละแนวปฏิบัตใิดๆ ท่ีเป็นไปในการเหยยีดผวิ เพือ่เสรมิสรา้ง 
ความเข้าใจระหว่างเชื้อชาติต่างๆ และสร้างประชาคมระหว่างประเทศ 
ที่ปราศจากการแบ่งแยกทางเชื้อชาติ และการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ 
ในทุกรูปแบบ

ตระหนักถึง อนุสัญญาว่าด้วยการเลือกปฏิบัติในการจ้างงานและ
การประกอบอาชีพซึ่งได้รับการรับรองจากองค์การแรงงานระหว่างประเทศ  
เมื่อปี 2501 และอนุสัญญาว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางการศึกษา 
ซึ่งได้รับการรับรองโดยองค์การการศึกษา วิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่ง
สหประชาชาติ เมื่อปี 2503

ปรารถนา  ทีจ่ะอนวุตัหิลกัการซึง่ปรากฏอยูใ่นปฏญิญาสหประชาชาติ
ว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ และประกันให้มี
การจัดวางมาตรการที่เป็นรูปธรรมเพื่อการอนุวัติการดังกล่าว  



9

International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination : CERD

Reaffirming that discrimination between human beings on the 
grounds of race, colour or ethnic origin is an obstacle to friendly 
and peaceful relations among nations and is capable of disturbing 
peace and security among peoples and the harmony of persons 
living side by side even within one and the same State,

Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to 
the ideals of any human society,

Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence 
in some areas of the world and by governmental policies based 
on racial superiority or hatred, such as policies of apartheid, 
segregation or separation,

Resolved to adopt all necessary measures for speedily  
eliminating racial discrimination in all its forms and manifestations,  
and to prevent and combat racist doctrines and practices in 
order to promote understanding between races and to build an 
international community free from all forms of racial segregation 
and racial discrimination,

Bearing in mind the Convention concerning Discrimination  
in respect of Employment and Occupation adopted by the 
International Labour Organisation in 1958, and the Convention  
against Discrimination in Education adopted by the United  
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in 1960,

Desiring to implement the principles embodied in the United 
Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination and to secure the earliest adoption of practical 
measures to that end,
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ได้ตกลงกันดังต่อไปนี้

ภาค  1

ข้อ 1

1.	 ในอนุสัญญานี้ คำ�ว่า “การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ” จะหมายถึง 
การจำ�แนก การกีดกัน การจำ�กัด หรือการเลือก โดยตั้งอยู่บนพื้นฐานของ 
เชื้อชาติ สีผิว เชื้อสาย หรือชาติกำ�เนิดหรือเผ่าพันธุ์กำ�เนิด ซึ่งมีเจตนา 
หรือมีผลให้เกิดการระงับหรือกีดกั้นการเคารพสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพ 
ขั้นพื้นฐานของบุคคลในด้านการเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และ 
ในดา้นอ่ืนๆ ของการดำ�รงชวีติในสงัคม รวมทัง้การระงบัหรอืกดีกัน้การใชส้ทิธ ิ
เหล่านั้นอย่างเสมอภาคของบุคคล

2.	 อนุสัญญาน้ี จะไม่ใช้กับการจำ�แนก การกีดกัน การจำ�กัด หรือ 
การเลือก โดยรัฐภาคีของอนุสัญญานี้ ระหว่างพลเมืองและบุคคลที่ไม่ใช่
พลเมือง

3.	 จะตีความอนุสัญญานี้ไปในทางที่กระทบต่อข้อบทของกฎหมาย
ภายในของรัฐภาคีในส่วนที่เกี่ยวข้องกับเชื้อชาติ สัญชาติ และการให้สัญชาต ิ
ไม่ได้ หากข้อบทนั้นๆ มิได้เลือกปฏิบัติต่อชนเชื้อชาติหนึ่งเชื้อชาติใด 
โดยเฉพาะ

4.	 มาตรการพิเศษท่ีจัดให้มี ข้ึนตามความจำ�เป็น โดยมีเจตนา 
เพื่อประกันให้มีความก้าวหน้าอย่างเพียงพอในหมู่ชนบางเชื้อชาติหรือ 
บางเผ่าพันธุ์ หรือบุคคลบางกลุ่มที่ต้องการความคุ้มครอง เพื่อให้กลุ่มหรือ
บุคคลเหล่านั้นได้มีสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานอย่างเสมอภาค  
จะไม่ถือเป็นการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ ทั้งนี้ มาตรการดังกล่าวต้องไม่ก่อ 
ให้เกิดการธำ�รงไว้ซึ่งสิทธิท่ีแตกต่างกันระหว่างกลุ่มชนเชื้อชาติต่างๆ และ 
จะไม่คงอยู่ต่อไปภายหลังจากที่ได้บรรลุวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้แล้ว
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Have agreed as follows:

PART I

Article 1

1.	 In this Convention, the term “racial discrimination” shall  
mean any distinction, exclusion, restriction or preference based 
on race, colour, descent, or national or ethnic origin which has 
the purpose or effect of nullifying or impairing the recognition, 
enjoyment or exercise, on an equal footing, of human rights and 
fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural 
or any other field of public life.

2. 	 This Convention shall not apply to distinctions, exclusions,  
restrictions or preferences made by a State Party to this  
Convention between citizens and non-citizens.

3.	 Nothing in this Convention may be interpreted as affecting  
in any way the legal provisions of States Parties concerning  
nationality, citizenship or naturalization, provided that such 
provisions do not discriminate against any particular nationality.

4. 	 Special measures taken for the sole purpose of securing 
adequate advancement of certain racial or ethnic groups or 
individuals requiring such protection as may be necessary in 
order to ensure such groups or individuals equal enjoyment or 
exercise of human rights and fundamental freedoms shall not 
be deemed racial discrimination, provided, however, that such 
measures do not, as a consequence, lead to the maintenance 
of separate rights for different racial groups and that they shall 
not be continued after the objectives for which they were taken 
have been achieved.
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ข้อ 2

1.	 รัฐภาคีประณามการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ และจะจัดให้มี 
นโยบายที่จะขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ และส่งเสริม 
ความเข้าใจระหว่างชนทุกเชื้อชาติโดยวิธีการที่เหมาะสมและไม่รีรอ และ
เพื่อการนี้

	 (ก)	 รัฐภาคีแต่ละรัฐจะไม่กระทำ�การใดๆ ท่ีจะเป็นการเลือกปฏิบัติ 
ต่อบุคคล กลุ่มบุคคล หรือสถาบัน และจะประกันว่าเจ้าหน้าที่ของรัฐทุกคน 
และสถาบันของรัฐทุกแห่ง ท้ังระดับชาติและระดับท้องถิ่น จะปฏิบัติตาม
พันธกรณีนี้

	 (ข)	 รฐัภาคจีะไมอ่ปุถัมภ ์ชว่ยเหลอื หรอืสนบัสนนุการเลอืกปฏบิตั ิ
ทางเชื้อชาติโดยบุคคลหรือองค์กรใด

	 (ค)	 รัฐภาคีแต่ละรัฐจะดำ�เนินมาตรการที่มีประสิทธิภาพ 
เพื่อทบทวนนโยบายของรัฐบาล ทั้งในกรอบแห่งชาติและระดับท้องถ่ิน  
และแก้ไข เพิกถอนหรอืยกเลกิกฎหมายหรอืกฎระเบยีบใดๆ ทีม่ผีลกอ่ใหเ้กดิ
หรือแพร่ขยายการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติไม่ว่าในที่ใดก็ตาม

	 (ง)	 รัฐภาคีแต่ละรัฐจะห้ามและยกเลิกการเลือกปฏิบัติทาง 
เชื้อชาติโดยบุคคล กลุ่ม หรือองค์กร โดยวิธีการอันเหมาะสม ซ่ึงรวมทั้ง 
การออกกฎหมายที่ใช้ตามความจำ�เป็นของสถานการณ์

	 (จ)	 รัฐภาคีแต่ละรัฐจะสนับสนุนการดำ�เนินงานขององค์กร 
ที่มุ่งประสานหลายเชื้อชาติเข้าด้วยกันและดำ�เนินการเคลื่อนไหว และ 
การกระทำ�ใดๆ ในอันที่จะขจัดอุปสรรคขวางกั้นทางเชื้อชาติตามความ 
เหมาะสม และจะไม่สนับสนุนการกระทำ�ใดๆ อันมีแนวโน้มที่จะเสริมสร้าง
ความเข้มแข็งให้กับการแบ่งแยกทางเชื้อชาติ
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Article 2

1.	 States Parties condemn racial discrimination and undertake 
to pursue by all appropriate means and without delay a policy 
of eliminating racial discrimination in all its forms and promoting 
understanding among all races, and, to this end: 

(a)	 Each State Party undertakes to engage in no act or practice 
of racial discrimination against persons, groups of persons or 
institutions and to en sure that all public authorities and public 
institutions, national and local, shall act in conformity with this 
obligation; 

(b)	 Each State Party undertakes not to sponsor, defend or  
support racial discrimination by any persons or organizations;

(c)	 Each State Party shall take effective measures to review  
governmental, national and local policies, and to amend, rescind 
or nullify any laws and regulations which have the effect of 
creating or perpetuating racial discrimination wherever it exists;

(d)	 Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all  
appropriate means, including legislation as required by  
circumstances, racial discrimination by any persons, group or 
organization;

(e)	 Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, 
integrationist multiracial organizations and movements and other 
means of eliminating barriers between races, and to discourage 
anything which tends to strengthen racial division.
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2.	 เมื่อสถานการณ์เหมาะสม และโดยคำ�นึงถึงด้านสังคม เศรษฐกิจ 
วัฒนธรรม และอื่นๆ รัฐภาคีจะจัดให้มีมาตรการพิเศษและเป็นรูปธรรม 
เพื่อประกันให้มีการพัฒนาอย่างพอเพียง และให้การคุ้มครองแก่กลุ่มชน 
หรือบุคคลบางเชื้อชาติ โดยมีเจตนารมณ์ที่จะประกันให้บุคคลเหล่านั้น 
มีสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานอย่างสมบูรณ์ และอย่างเสมอภาค 
ทั้งนี้ มาตรการเหล่านี้จะต้องไม่ก่อให้เกิดการแบ่งแยกสิทธิที่ไม่เท่าเทียมกัน
สำ�หรบักลุม่ชนตา่งเชือ้ชาตอิยา่งตอ่เนือ่งภายหลงัจากท่ีได้บรรลุวตัถุประสงค์
นั้นแล้ว

ข้อ 3

รัฐภาคีประณามอย่างยิ่งต่อการแบ่งแยกทางเชื้อชาติและลัทธิ 
แบ่งแยกผิว และจะป้องกัน ห้าม และขจัดการปฏิบัติทั้งมวลในลักษณะนี้ 
ในเขตอาณาของตน

ข้อ 4

รัฐภาคีประณามการโฆษณาชวนเชื่อทั้งมวลและองค์กรทั้งปวงที่ตั้ง 
อยู่บนพื้นฐานของความคิดหรือทฤษฎีของความเหนือกว่าของชนชาติหนึ่ง
ชาติใดหรือของกลุ่มบุคคลตามสีผิวหรือเผ่าพันธุ์กำ�เนิด หรือที่พยายาม 
ให้เหตุผลรองรับหรือส่งเสริมความเกลียดชังระหว่างเชื้อชาติหรือการเลือก
ปฏบิตัใินรปูแบบใดกต็าม และตกลงทีจ่ะจดัใหมี้มาตรการในทางบวกในทันที
ทีจ่ะขจดัการกระตุน้หรอืการกระทำ�ท่ีเลอืกปฏิบัตแิละเพือ่การนีจ้ะดำ�เนนิการ
ต่างๆ โดยคำ�นึงถึงหลักการท่ีปรากฏอยู่ในปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน-
แหง่สหประชาชาต ิและสทิธติา่งๆ ทีไ่ดร้ะบใุนขอ้ 5 ของอนสัุญญานี ้ซ่ึงรวมถงึ
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2.	 States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, 
in the social, economic, cultural and other fields, special and 
concrete measures to ensure the adequate development and 
protection of certain racial groups or individuals belonging to 
them, for the purpose of guaranteeing them the full and equal 
enjoyment of human rights and fundamental freedoms. These 
measures shall in no case en tail as a con sequence the mainte-
nance of unequal or separate rights for different racial groups after 
the objectives for which they were taken have been achieved.

Article 3

States Parties particularly condemn racial segregation and  
apartheid and undertake to prevent, prohibit and eradicate all 
practices of this nature in territories under their jurisdiction.

Article 4

States Parties condemn all propaganda and all organizations 
which are based on ideas or theories of superiority of one race 
or group of persons of one colour or ethnic origin, or which  
attempt to justify or promote racial hatred and discrimination 
in any form, and undertake to adopt immediate and positive 
measures designed to eradicate all incitement to, or acts of, such 
discrimination and, to this end, with due regard to the principles 
embodied in the Universal Declaration of Human Rights and the 
rights expressly set forth in article 5 of this Convention, inter alia:
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(ก)	 จะประกาศให้การเผยแพร่ความคิดที่ตั้งอยู่บนพื้นฐานของ 
ความเหนือกว่าทางเชื้อชาติ หรือความเกลียดชังอันเกิดจากความแตกต่าง 
ทางเชื้อชาติ การช่วยกระตุ้นให้เกิดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ และ 
การกระทำ�รนุแรงหรอืกระตุน้ใหเ้กดิการกระทำ�รนุแรงนัน้ต่อชนเชือ้ชาติหนึง่ 
เช้ือชาติใดหรือกลุ่มบุคคลที่มีสีผิวอื่นหรือเผ่าพันธุ์กำ�เนิดอื่น ตลอดจน 
การให้ความช่วยเหลือหรือสนับสนุนทางการเงินต่อกิจกรรมชาตินิยม  
เป็นการกระทำ�ที่ต้องได้รับโทษตามกฎหมาย

(ข)	 จะประกาศให้องค์กร กิจกรรมจัดตั้ง และกิจกรรมโฆษณา 
ชวนเชื่ออื่นๆ ทั้งปวงที่ส่งเสริมและกระตุ้นการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ 
เป็นสิ่งผิดกฎหมายและต้องห้าม และให้การเข้าร่วมในองค์กรหรือกิจกรรม
เหล่านั้น เป็นการกระทำ�ที่ต้องได้รับโทษตามกฎหมาย

(ค)	 จะไม่อนุญาตให้เจ้าหน้าที่ของรัฐหรือขององค์กรของรัฐ ทั้งใน 
ระดับชาติและระดับท้องถ่ิน ส่งเสริมหรือกระตุ้นให้มีการเลือกปฏิบัติ 
ทางเชื้อชาติ

ข้อ 5

เพื่อให้สอดคล้องตามพันธกรณีพื้นฐานที่ได้จัดวางไว้ตามข้อ 2 ของ
อนุสญัญาน้ี รฐัภาคจีะหา้มและขจดัการเลอืกปฏบิตัทิางเชือ้ชาตใินทกุรปูแบบ  
และจะประกันสิทธิของทุกคนให้มีความเสมอภาคกันตามกฎหมาย โดยไม่
จำ�แนกตามเชื้อชาติ สีผิว หรือชาติหรือเผ่าพันธุ์กำ�เนิด โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในการใช้สิทธิดังต่อไปนี้

(ก)	 สิทธิที่จะได้รับการปฏิบัติต่ออย่างเท่าเทียมกันภายใต้ศาลและ 
องค์กรอื่นๆ  ทั้งปวง  ในกระบวนการยุติธรรม

(ข)	 สิทธทิีบ่คุคลจะไดร้บัสวสัดภิาพและการคุม้ครองโดยรัฐใหร้อดพ้น 
จากความรนุแรงหรอืการทำ�รา้ยรา่งกาย  ไมว่า่จะโดยการกระทำ�ของเจ้าหนา้ท่ี 
ของรัฐหรือโดยกลุ่มบุคคลหรือสถาบันใดก็ตาม
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(a) 	 Shall declare an offence punishable by law all dissemination 
of ideas based on racial superiority or hatred, incitement to racial 
discrimination, as well as all acts of violence or incitement to 
such acts against any race or group of persons of another colour 
or ethnic origin, and also the provision of any assistance to racist 
activities, including the financing thereof;

(b)	 Shall declare illegal and prohibit organizations, and also  
organized and all other propaganda activities, which promote and 
incite racial discrimination, and shall recognize participation in 
such organizations or activities as an offence punishable by law;

(c)	 Shall not permit public authorities or public institutions, 
national or local, to promote or incite racial discrimination.

Article 5

In compliance with the fundamental obligations laid down in 
article 2 of this Convention, States Parties undertake to prohibit 
and to eliminate racial discrimination in all its forms and to 
guarantee the right of everyone, without distinction as to race, 
colour, or national or ethnic origin, to equality before the law, 
notably in the enjoyment of the following rights:

(a) 	 The right to equal treatment before the tribunals and all 
other organs administering justice; 

(b)	 The right to security of person and protection by the State 
against violence or bodily harm, whether inflicted by government 
officials or by any individual group or institution;
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(ค)	 สิทธิทางการเมือง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง สิทธิที่จะเข้าร่วมในการ 
เลือกตั้งการลงคะแนนเสียงเลือกตั้งและการสมัครรับเลือกตั้ง โดยอยู่บน 
พื้นฐานของการใช้สิทธิอย่างท่ัวถึงและเสมอภาคกัน การเข้าร่วมในรัฐบาล  
และเขา้รว่มในการดำ�เนนิกจิกรรมสาธารณะในทกุระดับ และความเสมอภาค
ในการเข้าถึงบริการสาธารณะ

(ง)	 สิทธิพลเมืองอื่นๆ  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

	 (1)	 สทิธใินการมเีสรภีาพในการโยกยา้ยและในการพำ�นกัอาศยั 
			   ภายในเขตแดนของรัฐ

	 (2)	 สทิธใินการเดนิทางออกจากประเทศหนึง่ประเทศใด รวมท้ัง 
			   ประเทศของตนเองและในอนัทีจ่ะกลบัคนืมายงัประเทศตน

	 (3)	 สิทธิในการครองสัญชาติ

	 (4)	 สิทธิในการสมรสและการเลือกคู่สมรส

	 (5)	 สทิธใินการครอบครองทรพัยส์นิ  ทัง้โดยส่วนตัวและโดยร่วม 
			   กับบุคคลอื่น

	 (6)	 สิทธิในการรับมรดก

	 (7)	 สิทธิในการมีเสรีภาพทางความนึกคิด ความสำ�นึก และศาสนา

	 (8)	 สิทธิในการแสดงความคิดเห็นและการแสดงออก

	 (9)	 สิทธิในการชุมนุมอย่างสงบและการรวมกลุ่ม
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(c) 	 Political rights, in particular the right to participate in  
elections-to vote and to stand for election-on the basis of  
universal and equal suffrage, to take part in the Government as 
well as in the conduct of public affairs at any level and to have 
equal access to public service;

(d)	 Other civil rights, in particular:

(i)	 The right to freedom of movement and residence within the 
border of the State;

(ii)	 The right to leave any country, including one’s own, and to 
return to one’s country; 

(iii)	The right to nationality;

(iv)	The right to marriage and choice of spouse;

(v) 	The right to own property alone as well as in association with 
others;

(vi)	The right to inherit;

(vii)	The right to freedom of thought, conscience and religion;

(viii)	The right to freedom of opinion and expression;	

(ix)	The right to freedom of peaceful assembly and association; 
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(ฉ)	 สิทธิทางเศรษฐกิจ  สังคมและวัฒนธรรม  โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

	 (1)	 สิทธิในการมีงานทำ� ในการเลือกงานอย่างเสรี ในการมี 
			   สภาพในการทำ�งานที่เหมาะสมน่าพอใจ ในการได้รับ 
			   การคุ้มครองจากสภาพการตกงาน ในการได้รับค่าจ้าง 
			   ท่ีเท่าเทียมกันกับงานที่ทำ�ในระดับเดียวกัน ในการได้รับ 
			   ผลตอบแทนที่ยุติธรรมและน่าพอใจ

	 (2)	 สิทธิในการจัดตั้งและเข้าร่วมสหภาพแรงงาน

	 (3)	 สิทธิในการมีที่อยู่อาศัย

	 (4)	 สทิธิในการไดร้บับรกิารสาธารณสขุ  การดแูลทางการแพทย ์  
			   การประกันสังคม และการบริการทางสังคม

	 (5)	 สิทธิในการได้รับการศึกษาและการฝึกอบรม

	 (6)	 สิทธิในการเข้าร่วมในกิจกรรมทางวัฒนธรรมอย่างเท่าเทียมกัน

(ช)	 สิทธิในการเข้าถึงสถานที่หรือบริการใดๆ ที่มี ไว้สำ�หรับ
สาธารณชน  เชน่ การเดนิทางขนสง่ โรงแรม รา้นอาหาร ร้านกาแฟ โรงละคร  
และสวนสาธารณะ

ข้อ 6

รัฐภาคีจะรับประกันต่อทุกคนในเขตอาณาที่จะได้รับการคุ้มครอง
และการเยียวยาที่จะมีประสิทธิภาพ โดยผ่านศาลระดับชาติและองค์กร 
ของรัฐอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง ต่อการกระทำ�ใดๆ อันเป็นการเลือกปฏิบัติทาง 
เชื้อชาติ ซึ่งได้ละเมิดต่อสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานของบุคคลนั้น  
อันไม่สอดคล้องกับอนุสัญญานี้  และสิทธิในอันท่ีจะขอจากศาลนั้น  
การทดแทนอยา่งยตุธิรรมและพอเพยีงและการชดใชค้วามเสยีหายอนัเปน็ผล 
จากการเลือกปฏิบัตินั้น
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(e)	 Economic, social and cultural rights, in particular:

(i)	 The rights to work, to free choice of employment, to 
just and favourable conditions of work, to protection against  
unemployment, to equal pay for equal work, to just and  
favourable remuneration;

(ii)	 The right to form and join trade unions; 

(iii)	 The right to housing;

(iv)	The right to public health, medical care, social security and 
social services; 

(v)	 The right to education and training;

(vi)	The right to equal participation in cultural activities;

(f)	 The right of access to any place or service intended for use 
by the general public, such as transport hotels, restaurants,  
cafes, theatres and parks.

Article 6

States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction  
effective protection and remedies, through the competent  
national tribunals and other State institutions, against any acts 
of racial discrimination which violate his human rights and  
fundamental freedoms contrary to this Convention, as well 
as the right to seek from such tribunals just and adequate  
reparation or satisfaction for any damage suffered as a result of 
such discrimination.
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ข้อ 7

รัฐภาคีจะจัดให้มีมาตรการที่มีประสิทธิภาพและอย่างทันที 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสาขา การสอน การศึกษา วัฒนธรรมและสารสนเทศ 
โดยมุ่งหมายที่จะต่อสู้กับการมีอคติอันนำ�ไปสู่การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ 
และเพื่อสร้างเสริมความเข้าใจ ขันติธรรมและมิตรไมตรีระหว่างชาติต่างๆ  
และระหว่างกลุ่มชนเชื้อชาติ และเผ่าพันธุ์ต่างๆ และเพื่อแพร่ขยาย
เจตนารมณ์และหลักการของกฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลว่าด้วย                     
สิทธิมนุษยชนแห่งสหประชาชาติ ปฏิญญาสหประชาชาติว่าด้วยการขจัด 
การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ  และอนุสัญญานี้

ภาค  2

ข้อ 8

1.	 จะมีการจัดตั้งคณะกรรมการว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติ 
ทางเช้ือชาติ (ต่อไปนี้ เรียกว่า คณะกรรมการ) ประกอบด้วยผู้ทรงคุณวุฒิ  
8 คน ที่มีสถานะทางศีลธรรมสูง และเป็นที่ยอมรับในความเป็นกลาง  
ได้รับการเลือกตั้งโดยรัฐภาคีจากคนชาติตน และจากปฏิบัติหน้าที่ 
ในฐานะส่วนตัว ท้ังนี้  โดยคำ�นึงถึงการกระจายสัดส่วนของภูมิภาค 
อย่างเป็นธรรมและการเป็นตัวแทนของอารยธรรมหลากหลายรูปแบบและ
ระบบกฎหมายหลักๆ

2.	 สมาชิกของคณะกรรมการจะได้รับการเลือกต้ังโดยการลงคะแนนลับ
จากรายชือ่บคุคลทีเ่สนอโดยรฐัภาค ี  รฐัภาคแีตล่ะรัฐอาจเสนอชือ่คนชาติตน
ได้หนึ่งคน
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Article 7

States Parties undertake to adopt immediate and effective  
measures, particularly in the fields of teaching, education,  
culture and information, with a view to combating prejudices  
which lead to racial discrimination and to promoting  
understanding, tolerance and friendship among nations and  
racial or ethnical groups, as well as to propagating the purposes 
and principles of the Charter of the United Nations, the Universal 
Declaration of Human Rights, the United Nations Declaration on 
the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, and this 
Convention.

PART II

Article 8

1. 	 There shall be established a Committee on the Elimination of 
Racial Discrimination (hereinafter referred to as the Committee)  
consisting of eighteen experts of high moral standing and  
acknowledged impartiality elected by States Parties from among 
their nationals, who shall serve in their personal capacity,  
consideration being given to equitable geographical distribution 
and to the representation of the different forms of civilization 
as well as of the principal legal systems. 

2. 	 The members of the Committee shall be elected by secret 
ballot from a list of persons nominated by the States Parties.
Each State Party may nominate one person from among its own 
nationals.
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3.  การเลือกตั้งครั้งแรกจะจัดขึ้นหกเดือนภายหลังจากที่อนุสัญญานี้ 
มีผลใช้บังคับและอย่างน้อยท่ีสุดสามเดือนก่อนวันเลือกตั้งแต่ละครั้ง   
เลขาธกิารสหประชาชาตจิะทำ�หนังสอืเชิญรฐัภาคใีหเ้สนอนามผูส้มคัรภายใน
สองเดือน และเลขาธิการสหประชาชาติจะต้องเตรียมรายนามผู้ที่ได้รับ 
การเสนอนามตามลำ�ดับอักษร โดยระบุรัฐภาคีที่เป็นผู้เสนอนาม และจัดส่ง
รายนามต่อไปยังรัฐภาคี

4.	 การเลอืกตัง้สมาชกิคณะกรรมการจะจัดขึน้ในการประชมุรัฐภาคี 
ซึ่งจัดขึ้นโดยเลขาธิการสหประชาชาติ ณ สำ�นักงานใหญ่สหประชาชาติ   
ในการประชุมดังกล่าว ซ่ึงสองในสามของรัฐภาคีประกอบข้ึนเป็นองค์ประชุมน้ัน 
ผู้ที่ได้รับเลือกตั้งให้เป็นสมาชิกคณะกรรมการจะต้องเป็นบุคคลที่ได้รับการ
เสนอนามที่ได้รับคะแนนเสียงมากที่สุด และได้รับเสียงข้างมากเด็ดขาดจาก
ผู้แทนของรัฐภาคีที่เข้าร่วมการประชุมและออกเสียง

5.	 (ก)	 สมาชิกคณะกรรมการจะได้รับการเลือกต้ังสำ�หรับวาระส่ีปี   
อย่างไรก็ตาม สมาชิกเก้าคนในบรรดาสมาชิกที่ได้รับเลือกในการเลือกตั้ง 
ครั้งแรกจะหมดวาระลงเมื่ออยู่ ในตำ�แหน่งครบสองปี โดยประธาน 
คณะกรรมการจะคัดเลือกชื่อของสมาชิกเก้าคนนี้ โดยการจับฉลากในทันที
หลังจากการเลือกตั้งครั้งแรก

	 (ข)	 สำ�หรับการจัดให้มีผู้แทนในตำ�แหน่งที่ว่างลง รัฐภาคี 
ซึ่งผู้ทรงคุณวุฒิได้ยุติภารกิจในฐานสมาชิกของคณะกรรมการ จะต้อง 
แต่งตั้งผู้ทรงคุณวุฒิจากคนชาติตน ทั้งนี้ โดยต้องได้รับความเห็นชอบจาก 
คณะกรรมการด้วย
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3. 	 The initial election shall be held six months after the date 
of the entry into force of this Convention. At least three months 
before the date of each election the Secretary-General of the  
United Nations shall address a letter to the States Parties  
inviting them to submit their nominations within two months. 
The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order 
of all persons thus nominated, indicating the States Parties which 
have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

4. 	 Elections of the members of the Committee shall be held at 
a meeting of States Parties convened by the Secretary-General 
at United Nations Headquarters. At that meeting, for which two 
thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons 
elected to the Committee shall be nominees who obtain the 
largest number of votes and an absolute majority of the votes 
of the representatives of States Parties present and voting.

5.	 (a)	 The members of the Committee shall be elected for a term  
of four years. However, the terms of nine of the members elected  
at the first election shall expire at the end of two years;  
immediately after the first election the names of these nine  
members shall be chosen by lot by the Chairman of the  
Committee;

	 (b)	 For the filling of casual vacancies, the State Party whose 
expert has ceased to function as a member of the Committee 
shall appoint another expert from among its nationals, subject 
to the approval of the Committee.
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6.	 รัฐภาคีจะต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายของสมาชิกคณะกรรมการ 
ในขณะที่สมาชิกคณะกรรมการปฏิบัติภารกิจของคณะกรรมการ

ข้อ 9

1.	 รัฐภาครีบัทีจ่ะเสนอรายงานใหเ้ลขาธกิารสหประชาชาตเิพือ่เขา้สู่
การพิจารณาของคณะกรรมการ  เกี่ยวกับมาตรการต่างๆ ทางด้านกฎหมาย  
กระบวนการยตุธิรรม  กระบวนการบรหิารและอืน่ๆ  ซ่ึงรัฐภาคไีด้จัดใหม้ขีึน้  
เพื่อบังคับใช้ข้อบทของอนุสัญญานี้

	 (ก)	 ภายในหน่ึงปีหลังจากท่ีอนุสัญญาน้ีมีผลใช้บังคับกับรัฐภาคีน้ัน  
และ

	 (ข)	 ทุกๆ สองปีหลังจากนั้นและเมื่อคณะกรรมการร้องขอ  
ทั้งนี้ คณะกรรมการอาจขอข้อมูลอื่นๆ จากรัฐภาคีได้

2.	 คณะกรรมการจะรายงานเป็นประจำ�ทุกปี ผ่านเลขาธิการ-
สหประชาชาติ  ให้สมัชชาสหประชาชาติรับทราบถึงกิจกรรมของ 
คณะกรรมการ และอาจจัดทำ�ข้อเสนอแนะและข้อแนะนำ�ทั่วไป โดยต้ัง 
อยู่บนพื้นฐานของรายงานและข้อมูลที่ได้รับจากรัฐภาคี ข้อเสนอแนะ 
และข้อแนะนำ�ทั่วไปเหล่านั้นจะได้รับการรายงานต่อที่ประชุมสมัชชา  
พร้อมด้วยทัศนะ (หากมี) จากรัฐภาคี
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6.	 States Parties shall be responsible for the expenses of the 
members of the Committee while they are in performance of 
Committee duties.

Article 9

1. 	 States Parties undertake to submit to the Secretary-General 
of the United Nations, for consideration by the Committee,  
a report on the legislative, judicial, administrative or other  
measures which they have adopted and which give effect to  
the provisions of this Convention: 

(a) 	 within one year after the entry into force of the Convention 
for the State concerned; and

(b) 	 thereafter every two years and whenever the Committee  
so requests. The Committee may request further information 
from the States Parties.

2. 	 The Committee shall report annually, through the Secretary  
General, to the General Assembly of the United Nations  
on its activities and may make suggestions and general  
recommendations based on the examination of the reports and 
information received from the States Parties. Such suggestions 
and general recommendations shall be reported to the General 
Assembly together with comments, if any, from States Parties.
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ข้อ 10

1.	 คณะกรรมการจะกำ�หนดระเบียบ  ข้อบงัคบัการประชมุของตนเอง

2.	 คณะกรรมการเลือกเจ้าหน้าที่ของตนสำ�หรับวาระสองปี

3.	 สำ�นกังานเลขานกุารสำ�หรบัคณะกรรมการจะได้รบัการจดัสรรให้
โดยเลขาธิการสหประชาชาติ

4.	 การประชุมคณะกรรมการโดยปกติจะจัดขึ้น ณ สำ�นักงานใหญ่
สหประชาชาติ

ข้อ 11

1.	 หากรฐัภาคใีดเหน็วา่รฐัภาคอีืน่ไมป่ฏิบติัตามข้อบทของอนสัุญญา
น้ี รฐัภาคีน้ันอาจนำ�เรือ่งเขา้สูก่ารพจิารณาของคณะกรรมการ  คณะกรรมการ
จะส่งต่อเรื่องดังกล่าวไปยังรัฐภาคีท่ีเกี่ยวข้องนั้น ภายในสามเดือน รัฐภาคี 
ที่ได้รับเรื่องจะต้องเสนอคำ�อธิบายเป็นลายลักษณ์อักษรหรือถ้อยแถลง 
ให้เกิดความกระจ่างในเรื่องดังกล่าว  รวมทั้งระบุการจัดการแก้ไข ซึ่งรัฐภาคี
นั้นอาจได้ดำ�เนินไปให้คณะกรรมการทราบ

2.	 หากเรือ่งดงักลา่วไมไ่ดร้บัการปรบัแกจ้นเปน็ทีพ่อใจของทัง้สองฝ่าย 
ไม่ว่าจะโดยการเจรจาทวิภาคี หรือโดยกระบวนการอื่นๆ ภายในหกเดือน
หลังจากรัฐภาคีได้รับแจ้งการร้องเรียนครั้งแรก ไม่ว่ารัฐภาคีใดในระหว่างรัฐ
ทั้งสองย่อมมีสิทธิที่จะนำ�เรื่องดังกล่าวเข้าสู่การพิจารณาของคณะกรรมการ
อีกครั้งหนึ่ง โดยการแจ้งให้คณะกรรมการและรัฐภาคีอีกรัฐหนึ่งนั้นทราบ
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Article 10

1. 	 The Committee shall adopt its own rules of procedure. 

2. 	 The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. 	 The secretariat of the Committee shall be provided by the 
Secretary General of the United Nations.

4. 	 The meetings of the Committee shall normally be held at 
United Nations Headquarters.

Article 11

1. 	 If a State Party considers that another State Party is not  
giving effect to the provisions of this Convention, it may bring  
the matter to the attention of the Committee. The Committee  
shall then transmit the communication to the State Party  
concerned. Within three months, the receiving State shall submit 
to the Committee written explanations or statements clarifying 
the matter and the remedy, if any, that may have been taken 
by that State. 

2. 	 If the matter is not adjusted to the satisfaction of both  
parties, either by bilateral negotiations or by any other procedure 
open to them, within six months after the receipt by the receiving 
State of the initial communication, either State shall have the 
right to refer the matter again to the Committee by notifying the 
Committee and also the other State.
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3.	 คณะกรรมการจะจัดการกับกรณีที่อ้างถึงตามวรรค 2 ของข้อนี้  
ก็ต่อเมื่อได้พิจารณาอย่างชัดเจนแล้วว่าได้มีการใช้มาตรการภายในประเทศ
ทั้งหมดแล้ว แต่ไม่ประสบผลในกรณีดังกล่าว อันสอดคล้องกับหลักการ
กฎหมายระหว่างประเทศ ซึ่งเป็นที่ตระหนักกันอยู่ทั่วไป อย่างไรก็ดี กฎนี้ 
จะไม่ถือปฏิบัติหากกระบวนการการจัดการดังกล่าวดำ�เนินไปอย่างยืดเยื้อ
โดยไม่มีเหตุผลสมควร

4.	 ในกรณใีดกต็ามทีม่กีารนำ�เสนอตอ่คณะกรรมการ คณะกรรมการ
อาจขอให้รัฐภาคีที่เกี่ยวข้องนั้นจัดหาข้อมูลที่เกี่ยวข้องให้

5.	 ในขณะที่กรณีใดก็ตามตามข้อมูลนี้อยู่ในการพิจารณาของ 
คณะกรรมการ รฐัภาคทีีเ่กีย่วขอ้ง มสีทิธอินัชอบธรรมทีจ่ะจดัสง่ผูแ้ทนเขา้รว่ม 
ในกระบวนการพิจารณาของคณะกรรมการโดยไม่มีสิทธิลงคะแนนเสียง 
ในขณะที่คณะกรรมการพิจารณาเรื่องดังกล่าว
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3.	 The Committee shall deal with a matter referred to it in  
accordance with paragraph 2 of this article after it has ascertained 
that all available domestic remedies have been invoked and  
exhausted in the case, in conformity with the generally recognized 
principles of international law. This shall not be the rule where 
the application of the remedies is unreasonably prolonged.

4.	 In any matter referred to it, the Committee may call upon 
the States Parties concerned to supply any other relevant  
information.

5.	 When any matter arising out of this article is being  
considered by the Committee, the States Parties concerned  
shall be entitled to send a representative to take part in the 
proceedings of the Committee, without voting rights, while the 
matter is under consideration.
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ข้อ 12

1.	 (ก)	 หลงัจากทีค่ณะกรรมการไดร้บัและไดร้วบรวมขอ้มลูทีเ่หน็วา่ 
จำ�เป็นทั้งหมดแล้ว ประธานคณะกรรมการจะแต่งตั้งคณะกรรมาธิการ 
เฉพาะกจิเพือ่ไกลเ่กลีย่ (ตอ่ไปนีเ้รยีกวา่คณะกรรมาธกิาร) ประกอบดว้ยบคุคล
ห้าคน ซึ่งอาจเป็นสมาชิกคณะกรรมการหรือไม่ก็ได้ สมาชิกคณะกรรมการ 
จะได้รับการแต่งตั้งโดยฉันทามติจากคู่กรณี และคณะกรรมาธิการ 
จะประสานงานระหว่างรัฐภาคีคู่กรณีโดยมุ่งหวังที่จะนำ�มาซึ่งการแก้ไข 
ปัญหาอย่างสันติ โดยตั้งอยู่บนพื้นฐานของความเคารพในอนุสัญญานี้

	 (ข)	 หากรัฐภาคีคู่กรณีไม่สามารถตกลงกันได้ภายในสามเดือน 
ในเรื่องการแต่งตั้ ง บุคคลเข้าเป็นสมาชิกคณะกรรมาธิการทั้ งหมด 
หรือบางส่วน สมาชิกคณะกรรมาธิการที่ไม่ได้รับความเห็นชอบจากรัฐภาคี 
คู่กรณีจะได้รับการเลือกตั้ง โดยการลงคะแนนลับของคณะกรรมการ 
ด้วยคะแนนเสียง 2 ใน 3 ของสมาชิกคณะกรรมการ

2.	 สมาชิกคณะกรรมาธิการจะปฏิบัติหน้าท่ีในฐานะส่วนตัว และ 
จะต้องไม่เป็นคนชาติของรัฐภาคี คู่กรณีหรือรัฐที่มิได้เป็นภาคีอนุสัญญานี้

3.	 คณะกรรมาธิการจะเป็นผู้เลือกประธานและกำ�หนดระเบียบ   
ข้อบังคับของตน

4.	 โดยปกติการประชมุคณะกรรมาธกิารจะจัดขึน้  ณ  สำ�นกังานใหญ่
สหประชาชาติหรือในสถานที่อื่นตามแต่คณะกรรมาธิการจะเห็นว่าสะดวก
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Article 12

1.	 (a)	 After the Committee has obtained and collated all the 
information it deems necessary, the Chairman shall appoint an 
ad hoc Conciliation Commission (hereinafter referred to as the 
Commission) comprising five persons who may or may not be 
members of the Committee. The members of the Commission 
shall be appointed with the unanimous consent of the parties 
to the dispute, and its good offices shall be made available to 
the States concerned with a view to an amicable solution of the 
matter on the basis of respect for this Convention; 

	 (b)	 If the States parties to the dispute fail to reach agreement 
within three months on all or part of the composition of the 
Commission, the members of the Commission not agreed upon 
by the States parties to the dispute shall be elected by secret 
ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from 
among its own members.

2. 	 The members of the Commission shall serve in their  
personal capacity. They shall not be nationals of the States  
parties to the dispute or of a State not Party to this Convention. 

3.	 The Commission shall elect its own Chairman and adopt  
its own rules of procedure.

4.	 The meetings of the Commission shall normally be held at 
United Nations Headquarters or at any other convenient place 
as determined by the Commission.
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5.	 สำ�นกัเลขานกุารซึง่จะจดัใหม้ขีึน้ตามขอ้ 10 วรรค 3 ของอนสุญัญา
นี้ จะทำ�งานให้คณะกรรมาธิการที่จัดตั้งขึ้นกรณีมีข้อพิพาทระหว่างรัฐภาคี

6.	 รัฐภาคีคู่กรณีจะร่วมกันรับผิดชอบภาระค่าใช้จ่ายของสมาชิก 
คณะกรรมาธิการอย่างเท่าเทียมกัน ตามประมาณการค่าใช้จ่ายโดย 
เลขาธิการสหประชาชาติ

7.	 เลขาธิการจะได้รับอำ�นาจให้จ่ ายค่าใช้ จ่ายของสมาชิก 
คณะกรรมาธิการ (หากจำ�เป็น) ก่อนจะได้รับการใช้คืนจากรัฐภาคี 
คู่กรณี ตามวรรค 6 ของข้อนี้

8.	 คณะกรรมาธิการจะได้รับข้อมูลท่ีคณะกรรมการได้รับและ
รวบรวม และคณะกรรมาธิการอาจขอให้รัฐที่เกี่ยวข้องจัดส่งข้อมูลอื่นๆ  
ที่เกี่ยวข้องให้ได้
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5.	 The secretariat provided in accordance with article 10,  
paragraph 3, of this Convention shall also service the Commission 
whenever a dispute among States Parties brings the Commission 
into being.

6. 	 The States parties to the dispute shall share equally all the 
expenses of the members of the Commission in accordance with 
estimates to be provided by the Secretary-General of the United 
Nations.

7. 	 The Secretary-General shall be empowered to pay the  
expenses of the members of the Commission, if necessary,  
before reimbursement by the States parties to the dispute in 
accordance with paragraph 6 of this article.

8.	 The information obtained and collated by the Committee 
shall be made available to the Commission, and the Commission  
may call upon the States concerned to supply any other  
relevant information.



36

  
อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ 

ข้อ 13

1.	 เมื่อคณะกรรมาธิการได้พิจารณาเรื่องดังกล่าวอย่างสมบูรณ์แล้ว   
คณะกรรมาธิการจะจัดเตรียมรายงานและเสนอต่อประธานคณะกรรมการ  
ระบถุงึผลการสอบสวนในประเดน็ตา่งๆ  ทีเ่กีย่วข้องกบักรณดัีงกล่าวระหวา่ง
คู่กรณี และระบุรวมข้อแนะนำ�ซึ่งคณะกรรมาธิการเห็นเหมาะสมสำ�หรับ 
การแก้ไขข้อพิพาทอย่างสันติ

2.	 ประธานคณะกรรมการจะจัดส่งรายงานของคณะกรรมาธิการ 
ใหกั้บรฐัภาคคีูก่รณแีละภายในสามเดอืน รฐัภาคีคูก่รณจีะต้องแจ้งใหป้ระธาน
คณะกรรมการทราบว่ารัฐนั้นยอมรับหรือไม่ยอมรับข้อแนะนำ�ตามที่ระบุ 
รวมอยู่ในรายงานของคณะกรรมาธิการ

3.	 ภายหลังจากช่วงเวลาท่ีจัดให้ในวรรค 2 ของข้อนี้ ประธาน 
คณะกรรมการจะจัดส่งรายงานของคณะกรรมาธิการและประกาศ 
ของรัฐภาคีที่เกี่ยวข้องไปยังรัฐอื่นๆ ที่เป็นภาคีอนุสัญญานี้

ข้อ 14

1.	 รัฐภาครีฐัหนึง่รฐัใดอาจประกาศยอมรบัอำ�นาจของคณะกรรมการ
ในการรับพิจารณาข้อร้องเรียนจากบุคคลหรือกลุ่มบุคคลภายในเขตอาณา
ของรัฐภาคีนั้น ซึ่งอ้างว่าได้ตกเป็นเหยื่อของการละเมิดสิทธิตามที่ระบุ 
ในอนุสัญญาน้ีโดยรัฐภาคีนั้น ทั้งนี้ คณะกรรมการจะไม่รับข้อร้องเรียน 
ที่เกี่ยวข้องกับรัฐภาคีที่มิได้ประกาศยอมรับอำ�นาจของคณะกรรมการ
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Article 13

1. 	When the Commission has fully considered the matter,  
it shall prepare and submit to the Chairman of the Committee  
a report embodying its findings on all questions of fact  
relevant to the issue between the parties and containing  
such recommendations as it may think proper for the amicable 
solution of the dispute. 

2.	 The Chairman of the Committee shall communicate the  
report of the Commission to each of the States parties to the 
dispute. These States shall, within three months, inform the 
Chairman of the Committee whether or not they accept the 
recommendations contained in the report of the Commission.

3. 	 After the period provided for in paragraph 2 of this article, 
the Chairman of the Committee shall communicate the report 
of the Commission and the declarations of the States Parties 
concerned to the other States Parties to this Convention.

Article 14

1.	 A State Party may at any time declare that it recognizes  
the competence of the Committee to receive and consider 
communications from individuals or groups of individuals  
within its jurisdiction claiming to be victims of a violation by 
that State Party of any of the rights set forth in this Convention.  
No communication shall be received by the Committee if it 
concerns a State Party which has not made such a declaration. 
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2.	 รัฐภาคีซึ่งได้ประกาศตามวรรค 1 ของข้อน้ีอาจจัดต้ังหรือ 
มอบหมายหน่วยงานภายใต้กระบวนการกฎหมายแห่งชาติของรัฐนั้น 
ให้มีอำ�นาจรับพิจารณาข้อร้องเรียนจากบุคคลและกลุ่มบุคคลภายใน
อาณาเขตของรัฐนั้น ซึ่งอ้างว่าตกเป็นเหยื่อของการละเมิดสิทธิตามที่ระบ ุ
ในอนุสัญญานี้ และได้ใช้มาตรการจัดการแก้ไขในระดับท้องถิ่นจนหมดสิ้น
แล้ว แต่ไม่บังเกิดผล

3.	 รัฐภาคีที่เกี่ยวข้องจะต้องมอบเอกสารประกาศตามวรรค 1  
ของข้อนี้ และเอกสารระบุชื่อหน่วยงานที่ได้จัดตั้งหรือได้รับมอบหมาย 
ตามวรรค 2 ของขอ้นีใ้ห้เลขาธิการสหประชาชาต ิ ซึง่จะจัดส่งสำ�เนาเอกสาร
ไปแจ้งรัฐภาคีอื่นๆ ทั้งนี้ รัฐภาคีที่เกี่ยวข้องอาจเพิกถอนการประกาศนี้ 
ได้ทุกเมื่อ โดยการแจ้งต่อเลขาธิการสหประชาชาติ แต่การเพิกถอน 
ดังกล่าวจะต้องไม่กระทบต่อการร้องเรียน ซึ่งอยู่ในระหว่างการพิจารณา 
ของคณะกรรมการ

4.	 หน่วยงานซึ่งจัดตั้งขึ้นหรือได้รับมอบหมายตามวรรค 2 ของข้อนี้ 
จะจัดทำ�ทะเบียนข้อร้องเรียน และจะจัดส่งสำ�เนาทะเบียนดังกล่าว 
เป็นรายปีให้เลขาธิการสหประชาชาติตามช่องทางที่เหมาะสม โดยเป็นที่ 
เข้าใจกันว่า จะไม่มีการเปิดเผยเนื้อหาต่อสาธารณชน

5.	 ในกรณีที่หน่วยงานที่จัดตั้งขึ้นหรือได้รับมอบหมายตามวรรค 2  
ของข้อน้ีไม่สามารถปฏิบัติงานเป็นท่ีพอใจ ผู้ร้องเรียนมีสิทธิที่จะร้องเรียน
เรื่องดังกล่าวไปยังคณะกรรมการภายในเวลา 6 เดือน
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2. 	 Any State Party which makes a declaration as provided for  
in paragraph I of this article may establish or indicate a body  
within its national legal order which shall be competent to  
receive and consider petitions from individuals and groups of 
individuals within its jurisdiction who claim to be victims of a 
violation of any of the rights set forth in this Convention and 
who have exhausted other available local remedies.

3. 	 A declaration made in accordance with paragraph 1 of this 
article and the name of any body established or indicated in 
accordance with paragraph 2 of this article shall be deposited 
by the State Party concerned with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other 
States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by 
notification to the Secretary- General, but such a withdrawal shall 
not affect communications pending before the Committee.

4. 	 A register of petitions shall be kept by the body established 
or indicated in accordance with paragraph 2 of this article, and 
certified copies of the register shall be filed annually through 
appropriate channels with the Secretary-General on the under-
standing that the contents shall not be publicly disclosed.

5. 	 In the event of failure to obtain satisfaction from the body 
established or indicated in accordance with paragraph 2 of this 
article, the petitioner shall have the right to communicate the 
matter to the Committee within six months.
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6.	 (ก)	 คณะกรรมการจะแจ้งข้อร้องเรียนที่ ไ ด้รับต่อรัฐภาคี  
ที่ถูกกล่าวหาว่าละเมิดข้อบทของอนุสัญญา โดยจะไม่เปิดเผยชื่อบุคคล 
หรือกลุ่มบุคคลที่เกี่ยวข้องโดยมิได้รับอนุญาต ทั้งนี้ คณะกรรมการจะไม่รับ
ข้อร้องเรียนที่ไม่มีการลงนาม

	 (ข)	 ภายในระยะเวลา 3 เดอืนหลงัจากทีไ่ดร้บัการแจง้ขอ้รอ้งเรยีน 
รัฐจะต้องจัดส่งคำ�อธิบายเป็นลายลักษณ์อักษรหรือถ้อยแถลงไปยัง 
คณะกรรมการเพือ่ใหเ้กดิความกระจา่งในเรือ่งดงักลา่ว รวมทัง้ระบกุารจดัการ
แก้ไขที่รัฐนั้นอาจได้ดำ�เนินการแล้ว

7.	 (ก)	 คณะกรรมการจะพิจารณาข้อร้องเรียน โดยคำ�นึงถึงข้อมูล 
ที่ได้รับจากรัฐภาคีและผู้ร้องเรียน ทั้งนี้คณะกรรมการจะไม่พิจารณา 
ข้อร้องเรียน หากผู้ร้องเรียนมิได้ประกันว่าได้ใช้กระบวนการจัดการภายใน
ที่มีอยู่จนหมดสิ้นแล้ว แต่ไม่บังเกิดผล อย่างไรก็ตาม กฎนี้จะไม่ถือปฏิบัติ
หากกระบวนการจัดการดังกล่าวดำ�เนินการไปอย่างยืดเยื้อ โดยไม่มีเหตุผล
อันสมควร

 	 (ข)	 คณะกรรมการจะจดัสง่ขอ้เสนอและขอ้แนะนำ�ไปยงัรฐัภาคี
ที่เกี่ยวข้องนั้นและไปยังผู้ร้องเรียน
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6.	 (a)	 The Committee shall confidentially bring any communication  
referred to it to the attention of the State Party alleged to be 
violating any provision of this Convention, but the identity of 
the individual or groups of individuals concerned shall not be 
revealed without his or their express consent. The Committee 
shall not receive anonymous communications;

	 (b)	 Within three months, the receiving State shall submit to 
the Committee written explanations or statements clarifying the 
matter and the remedy, if any, that may have been taken by 
that State.

7.	 (a)	 The Committee shall consider communications in the  
light of all information made available to it by the State Party  
concerned and by the petitioner. The Committee shall not 
consider any communication from a petitioner unless it has 
ascertained that the petitioner has exhausted all available  
domestic remedies. However, this shall not be the rule where 
the application of the remedies is unreasonably prolonged;

	 (b)	 The Committee shall forward its suggestions and  
recommendations, if any, to the State Party concerned and  
to the petitioner.
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8.	 คณะกรรมการจะรวมสรุปข้อร้องเรียนดังกล่าว สรุปคำ�อธิบาย
และถ้อยแถลงของรัฐภาคีท่ีเกี่ยวข้อง และข้อเสนอและข้อแนะนำ�ของ 
คณะกรรมการไว้ในรายงานประจำ�ปีตามความเหมาะสม

9.	 คณะกรรมการจะมีอำ�นาจปฏิบัติหน้าที่ตามที่ระบุไว้ในข้อนี้   
เม่ือรัฐภาคีอนุสัญญาอย่างน้อยท่ีสุด 10 รัฐ ได้ประกาศยอมรับอำ�นาจ 
ของคณะกรรมการตามวรรค 1 ของข้อนี้

ข้อ 15

1.	 ในระหว่างท่ีรอให้ปฏิญญาว่าด้วยการคืนเอกราชให้แก่ประเทศ
และกลุ่มชนที่ตกเป็นอาณานิคมตามข้อมติสมัชชาสหประชาชาติที่ 1514 
(XV) ลงวันที่ 14 ธันวาคม 2503 บรรลุวัตถุประสงค์ ข้อบทของอนุสัญญา
นี้จะไม่จำ�กัดสิทธิของกลุ่มชนเหล่านั้นที่จะร้องเรียน ตามที่ได้อนุญาตไว้ใน
กติการะหว่างประเทศอื่นๆ ของสหประชาชาติและทบวงการชำ�นัญพิเศษ

2.	 (ก)	 คณะกรรมการซึ่งจัดตั้งขึ้นตามข้อ 8 วรรค 1 ของอนุสัญญา
น้ีจะรับสำ�เนาข้อร้องเรียนจากองค์กรของสหประชาชาติ ซ่ึงดูแลงาน 
ที่เก่ียวข้องโดยตรงกับหลักการและวัตถุประสงค์ของอนุสัญญานี้ ในการ
พิจารณาข้อร้องเรียนขององค์กรเหล่านี้จากผู้ที่อยู่อาศัยในดินแดนที่อยู่ใน
ภาวะทรัสตีและดินแดนท่ียังมิได้ปกครองตนเอง และดินแดนอื่นๆ ที่ข้อมติ
สมัชชาที่ 1514 (XV) มีผลใช้บังคับ ซึ่งเกี่ยวข้องกับเนื้อหาที่ครอบคลุมโดย
อนุสัญญานี้ และจะจัดส่งข้อคิดเห็นและข้อแนะนำ�ที่เกี่ยวกับข้อร้องเรียน
เหล่านี้ให้องค์กรเหล่านั้นรับทราบ
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8. 	 The Committee shall include in its annual report a summary 
of such communications and, where appropriate, a summary of 
the explanations and statements of the States Parties concerned 
and of its own suggestions and recommendations. 

9.	 The Committee shall be competent to exercise the functions 
provided for in this article only when at least ten States Parties 
to this Convention are bound by declarations in accordance  
with paragraph I of this article.

Article 15

1. 	 Pending the achievement of the objectives of the  
Declaration on the Granting of Independence to Colonial  
Countries and Peoples, contained in General Assembly  
resolution 1514 (XV) of 14 December 1960, the provisions of this 
Convention shall in no way limit the right of petition granted 
to these peoples by other international instruments or by the 
United Nations and its specialized agencies. 

2.	 (a)	 The Committee established under article 8, paragraph 1,  
of this Convention shall receive copies of the petitions from, 
and submit expressions of opinion and recommendations on 
these petitions to, the bodies of the United Nations which deal 
with matters directly related to the principles and objectives of  
this Convention in their consideration of petitions from the 
inhabitants of Trust and Non-Self-Governing Territories and all 
other territories to which General Assembly resolution 1514 (XV) 
applies, relating to matters covered by this Convention which 
are before these bodies;
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	 (ข)	 คณะกรรมการจะรับสำ�เนารายงานจากองค์กรของ 
สหประชาชาติที่เกี่ยวกับมาตรการทางกฎหมายยุติธรรม การบริหารหรือ
มาตรการอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับหลักการและวัตถุประสงค์ของอนุสัญญานี้  
ซึ่งผู้มีอำ�นาจปกครองในดินแดนท่ีอ้างถึงในวรรคย่อย (ก) ของข้อนี้นำ�ไปใช้ 
และคณะกรรมการจะแสดงความคิดเห็น และจัดทำ�ข้อคิดเสนอแนะ 
ไปยังองค์กรเหล่านี้

3.	 คณะกรรมการจะรวมสรุปขอ้รอ้งเรยีนและรายงานจากหนว่ยงาน 
ของสหประชาชาติ และข้อคิดเห็นและข้อแนะนำ�ของคณะกรรมการ 
ซึ่งเกี่ยวข้องกับข้อร้องเรียน และรายงานนั้นไว้ในรายงานของคณะกรรมการ
ต่อสมัชชา

4.	 คณะกรรมการจะขอรับข้อมูลเกี่ ยวกับดินแดนที่อ้ างถึ ง 
ในวรรค2 (ก) ของข้อนี้ ที่เกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของอนุสัญญาน้ี 
จากเลขาธิการสหประชาชาติได้

ข้อ 16

ข้อบทของอนุสัญญานี้ซึ่ ง เกี่ยวข้องกับการยุติข้อพิพาทหรือ 
ข้อร้องเรียนจะต้องนำ�ไปบังคับใช้โดยปราศจากอคติในส่วนท่ีเกี่ยวข้อง 
กับกระบวนการอื่นๆ ซึ่งกติกาหรืออนุสัญญาที่ได้รับการรับรองจาก 
สหประชาชาติและทบวงการชำ�นัญพิเศษได้กำ�หนดไว้ในการยุติข้อพิพาท
หรือข้อร้องเรียนในเรื่องการเลือกปฏิบัติ และจะไม่กีดกั้นรัฐภาคีจากการ
แสวงหากระบวนการอื่นๆ เพื่อยุติข้อพิพาทตามที่กำ�หนดไว้ในความตกลง
ระหว่างประเทศทั่วไปและที่จัดทำ�ขึ้นเป็นพิเศษซึ่งมีผลใช้บังคับกับรัฐภาคี 
ที่เกี่ยวข้องนั้น
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	 (b) 	The Committee shall receive from the competent  
bodies of the United Nations copies of the reports concerning 
the legislative, judicial, administrative or other measures directly 
related to the principles and objectives of this Convention applied 
by the administering Powers within the Territories mentioned in 
subparagraph (a) of this paragraph, and shall express opinions 
and make recommendations to these bodies.

3. 	 The Committee shall include in its report to the General  
Assembly a summary of the petitions and reports it has  
received from United Nations bodies, and the expressions of 
opinion and recommendations of the Committee relating to the 
said petitions and reports. 

4. 	 The Committee shall request from the Secretary-General of 
the United Nations all information relevant to the objectives of 
this Convention and available to him regarding the Territories 
mentioned in paragraph 2 (a) of this article.

Article 16

The provisions of this Convention concerning the settlement of 
disputes or complaints shall be applied without prejudice to 
other procedures for settling disputes or complaints in the field 
of discrimination laid down in the constituent instruments of, or 
conventions adopted by, the United Nations and its specialized 
agencies, and shall not prevent the States Parties from having 
recourse to other procedures for settling a dispute in  
accordance with general or special international agreements in 
force between them.
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ภาค  3

ข้อ 17

1.	 อนุสัญญาน้ีเปิดให้รัฐซึ่ ง เป็นสมาชิกสหประชาชาติ  หรือ 
สมาชิกทบวงการชำ�นัญพิเศษ รัฐภาคีแห่งรัฐธรรมนูญศาลยุติธรรม 
ระหว่างประเทศ และรัฐอื่นซึ่งสมัชชาสหประชาชาติได้เชิญให้เข้าร่วม 
เป็นภาคีอนุสัญญาฉบับนี้ ลงนามได้

2.	 อนุสัญญานี้ต้องมีการให้สัตยาบัน สัตยาบันสารจะต้องเก็บรักษา
ไว้ที่เลขาธิการสหประชาชาติ

ข้อ 18

1.	 อนุสัญญาน้ีจะเปิดให้รัฐซ่ึงกล่าวถึงในข้อ 17 วรรค 1 เข้าภาคยานุวัติ
ได้

2.	 ภาคยานุวัติจะมีผลเมื่อมีการมอบภาคยานุวัติสารไว้ ให้  
เลขาธิการสหประชาชาติเก็บรักษา

ข้อ 19

1.	 อนุสัญญานี้จะมีผลบังคับใช้เมื่อครบกำ�หนดสามสิบวัน นับแต่ 
วันที่ได้มีการมอบสัตยาบันสารและภาคยานุวัติสาร ฉบับท่ี 27 ต่อ 
เลขาธิการสหประชาชาติแล้ว
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PART III

Article 17

1. 	 This Convention is open for signature by any State Member  
of the United Nations or member of any of its specialized  
agencies, by any State Party to the Statute of the International 
Court of Justice, and by any other State which has been invited 
by the General Assembly of the United Nations to become  
a Party to this Convention. 

2.	 This Convention is subject to ratification. Instruments of 
ratification shall be deposited with the Secretary-General  
of the United Nations.

Article 18

1. 	 This Convention shall be open to accession by any State 
referred to in article 17, paragraph 1, of the Convention. 

2. 	 Accession shall be effected by the deposit of an instrument 
of accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19

1. 	 This Convention shall enter into force on the thirtieth day 
after the date of the deposit with the Secretary-General of the 
United Nations of the twenty-seventh instrument of ratification 
or instrument of accession. 
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2.	 สำ�หรบัรฐัแตล่ะรฐัซึง่ไดใ้ห้สตัยาบันฉบบันี ้ หรอืไดเ้ขา้ภาคยานวุตั ิ 
ภายหลังจากที่ได้มีการมอบสัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสาร ฉบับที่ 27  
อนุสัญญาจะมีผลใช้บังคับกับรัฐนั้น 30 วัน หลังจากวันท่ีรัฐนั้นได้มอบ
สัตยาบันสารหรือภาคยานุวัติสารของตนแล้ว

ข้อ 20  

1.	 เลขาธกิารสหประชาชาตจิะรบัขอ้สงวนทีร่ฐัตา่งๆ จดัทำ�ในขณะให ้
สัตยาบันหรือภาคยานุวัติ และส่งต่อให้รัฐทุกรัฐที่เป็นภาคีหรือจะเข้าเป็น
ภาคีอนุสัญญานี้ ทั้งนี้ รัฐภาคีใดที่ต้องการคัดค้านข้อสงวนดังกล่าว จะต้อง
แจง้คัดค้านตอ่เลขาธกิารสหประชาชาตภิายใน 90 วนั นบัจากวนัทีไ่ดร้บัแจง้ 
จากเลขาธิการสหประชาชาติ

2.	 ไม่อนุญาตให้ตั้งข้อสงวนที่ไม่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ และ 
เจตนารมณ์ของอนุสัญญา และที่อาจมีผลกีดกั้นการดำ�เนินการขององค์กร 
ใดๆ ที่จัดตั้งขึ้นตามอนุสัญญานี้ ทั้งนี้ จะถือว่าข้อสงวนไม่สอดคล้องหรือเป็น 
อุปสรรคกีดกั้น หาก 2 ใน 3 ของรัฐภาคีของอนุสัญญานี้คัดค้านข้อสงวนนั้น

3.	 จะถอนข้อสงวนได้ในทุกโอกาส โดยการแจ้งต่อเลขาธิการ-
สหประชาชาติและการแจ้งดังกล่าวจะมีผลในวันท่ีเลขาธิการสหประชาชาติ
ได้รับเอกสารแจ้ง
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2. 	 For each State ratifying this Convention or acceding to it after 
the deposit of the twenty-seventh instrument of ratification or 
instrument of accession, the Convention shall enter into force on 
the thirtieth day after the date of the deposit of its own instru-
ment of ratification or instrument of accession.

Article 20

1. 	 The Secretary-General of the United Nations shall receive 
and circulate to all States which are or may become Parties to 
this Convention reservations made by States at the time of rati-
fication or accession. Any State which objects to the reservation 
shall, within a period of ninety days from the date of the said 
communication, notify the Secretary-General that it does not 
accept it. 

2. 	 A reservation incompatible with the object and purpose of this 
Convention shall not be permitted, nor shall a reservation the 
effect of which would inhibit the operation of any of the bodies 
established by this Convention be allowed. A reservation shall 
be considered incompatible or inhibitive if at least two thirds of 
the States Parties to this Convention object to it.

3. 	 Reservations may be withdrawn at any time by notification to 
this effect addressed to the Secretary- General. Such notification 
shall take effect on the date on which it is received.
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ข้อ 21  

รัฐภาคีอาจเพิกถอนอนุสัญญาโดยการแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษร 
ไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ การเพิกถอนจะมีผลใช้บังคับหนึ่งปีภายหลัง
จากวันที่เลขาธิการสหประชาชาติได้รับการแจ้งดังกล่าว

ข้อ 22

ข้อพิพาทใดๆ ระหว่างรัฐภาคีสองรัฐหรือมากกว่า ในส่วนที่เกี่ยวข้อง
กับการตีความหรือการนำ�อนุสัญญาไปใช้ ซึ่งไม่อาจตกลงได้โดยการเจรจา
หรือโดยกระบวนการซึ่งได้ระบุไว้ในอนุสัญญานี้ หากได้รับการร้องขอ 
จากรัฐที่เป็นคู่กรณี จะได้รับการเสนอต่อไปยังศาลยุติธรรมระหว่างประเทศ
เพื่อพิจารณา เว้นเสียแต่ว่าคู่กรณีตกลงที่จะจัดการด้วยวิธีการอื่น

ข้อ 23

1.	 รัฐภาคีใดๆ อาจขอให้มีการแก้ไขอนุสัญญานี้ได้ทุกเมื่อ โดยการ
แจ้งเป็นลายลักษณ์อักษรไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ

2.	 สมัชชาสหประชาชาติจะตัดสินว่าจะดำ�เนินการใดๆ หรือไม่  
ต่อคำ�ขอดังกล่าว
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Article 21

A State Party may denounce this Convention by written  
notification to the Secretary-General of the United Nations.  
Denunciation shall take effect one year after the date of receipt 
of the notification by the Secretary General.

Article 22

Any dispute between two or more States Parties with respect to 
the interpretation or application of this Convention, which is not 
settled by negotiation or by the procedures expressly provided 
for in this Convention, shall, at the request of any of the parties 
to the dispute, be referred to the International Court of Justice 
for decision, unless the disputants agree to another mode of 
settlement.

Article 23

1. 	 A request for the revision of this Convention may be made at 
any time by any State Party by means of a notification in writing 
addressed to the Secretary-General of the United Nations. 

2.	 The General Assembly of the United Nations shall decide 
upon the steps, if any, to be taken in respect of such a request.
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ข้อ 24

เลขาธกิารสหประชาชาตจิะแจง้ใหร้ฐัทีอ่า้งถงึตามขอ้ 17 วรรค 1 ของ
อนุสัญญานี้ถึงรายละเอียดดังต่อไปนี้

(ก)	 การลงนามให้สัตยาบันและการภาคยานุวัติตามข้อ 17 และ 18

(ข)	 วันที่อนุสัญญานี้มีผลใช้บังคับตามข้อ 19

(ค)	 การติดต่อและการประกาศที่ได้รับตามข้อ 14, 20 และ 23

(ง)	 การเพิกถอน ตามข้อ 21

ข้อ 25

1.	 อนุสัญญานี้ซึ่งจัดทำ�ไว้เป็นภาษาจีน อังกฤษ ฝรั่งเศส รัสเซีย 
และสเปน เป็นต้นฉบับแท้จริงเท่าเทียมกัน จะเก็บรักษาไว้ ณ สำ�นักงาน
บรรณสารของสหประชาชาติ

2.	 เลขาธิการสหประชาชาตจิะสง่สำ�เนาทีรั่บรองแล้วของอนสัุญญานี ้
ไปยังรัฐทั้งปวงที่ได้กล่าวถึงในข้อ 17 วรรค 1 ของอนุสัญญานี้
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Article 24

The Secretary-General of the United Nations shall inform all 
States referred to in article 17, paragraph 1, of this Convention 
of the following particulars:

(a) 	Signatures, ratifications and accessions under articles 17  
and 18; 

(b) 	The date of entry into force of this Convention under  
article 19;

(c) 	Communications and declarations received under articles 14, 
20 and 23;

(d) 	Denunciations under article 21.

Article 25

1. 	 This Convention, of which the Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited 
in the archives of the United Nations. 

2. 	 The Secretary-General of the United Nations shall transmit 
certified copies of this Convention to all States belonging to any 
of the categories mentioned in article 17, paragraph 1, of the 
Convention.
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